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Collapsible wagon / Chariot dépliable/ Klappbarer Wagen/ 
Carreta plegable/ Carrinho dobrável/ Carretto pieghevole/ 

Căruț pliabil

EN_IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: READ CAREFULLY.
FR_IMPORTANT : A LIRE ATTENTIVEMEN ET A CONSERVER POUR VOUS Y REFERER 

ULTERIEUREMENT.
ES_IMPORTANTE, LEA Y GUARDE PARA FUTURAS REFERENCIAS.
PT_IMPORTANTE, RETER PARA REFERÊNCIA FUTURA: LEIA ATENTAMENTE.
DE_WICHTIG! SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTER NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.
IT_IMPORTANTE! CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE PER FUTURO RIFERIMENTO E 

LEGGERLO ATTENTAMENTE.
RO_IMPORTANT, PĂSTRAȚI PENTRU REFERINȚE VIITOARE: CITIȚI CU ATENȚIE.
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Note:
1. This product is not for transporting people.

2. Do not tow this product with vehicles or other transportation equipment.

3. Exceeding this load will damage the product or cause personal injury.

4. Be careful when using the trolley on uneven surfaces, stairs or curbs. Improper use 
could cause injury.

5. Check all parts before using the trolley, ensuring everything works properly.

6. Don't use the trolley on ramps.

7. Never release the handle when the trolley is still moving.

8. Keep the product out of direct sunlight. When not in use, store in a dry and clean place.

EN

PACKAGES:
1x Collapsible wagon

2 Swivel castor, 2 Fixed castor

CONSTRUCTION OF THE WAGON:
1. How to install wheels

Front Back

The two wheels with a curved caster 
(round mounting pole) are for the front 
handle side of the wagon.

The two wheels with a rigid non-swivel 
caster (square mounting pole) are for 
the rear of the wagon.

Note
* Please make sure that you use the correct wheel on the correct side of the wagon.

* Once the rear wheels are in, you can't take them off.

* Make sure the wheels are facing forwards in direction of the wagon, then carefully snap 
into the frame until they click into place.

NOTICE: When assembling, make sure you do not pinch your fingers.
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2. Adjust the handle. Please note, the handle has a safety lock.

EN

Adjusting the handle height:
Open the locking lever on the handle, then pull out the handle to the required height. Close 
the locking lever to fix the handle at the desired height.

The handle sits in a plastic clamp, just pull out the handle to use it, as shown in the picture.

3. Finally, ensure the textile body of the trolley is secured to the steel frame.

4. Belts are tied at the corners and the textile body is wrapped around the front and rear 
frames.

The hook and loop on the outside of the floor is only attached to one of the support bars on 
the underside of the cart (NOT on the handlebar), as shown in the picture.
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FOLDING THE WAGON:
1. When unlocking, pull the junction plate inside the middle of the floor upwards.

2. Push the front and rear of the frame together.

3. When folding the trolley, be careful that you do not pinch your fingers.

4. Finally, store the trolley in the carrying case.

EN
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REMARQUE :

1. Ce produit ne doit pas être utilisé dans le transport de personnes.

2. Ne remorquez pas ce produit avec des véhicules ou d’autres équipements de transport.

3. Le dépassement de cette charge endommagera le produit ou causera des blessures 
corporelles.

4. Soyez prudent lorsque vous utilisez le chariot sur des surfaces inégales, des escaliers 
ou des bordures. Une mauvaise utilisation pourrait causer des blessures.

5. Vérifiez toutes les pièces avant d’utiliser le chariot, en vous assurant que tout 
fonctionne correctement.

6. N’utilisez pas le chariot sur les rampes.

7. Ne relâchez jamais la poignée lorsque le chariot est encore en mouvement.

8. Gardez ce produit à l’abri de la lumière directe du soleil. Lorsqu’il n’est pas utilisé, 
conserver dans un endroit sec et propre.

FR

COMPOSANTS FOURNIS :
1 x Chariot dépliable

2 Roulettes pivotantes, 2 Roulettes fixes

CONSTRUCTION DU CHARIOT :
1. Comment monter les roulettes

Avant Arrière

Les deux roulettes avec une roulette 
pivotante incurvée (tige de montage 
ronde) sont destinées au côté de la 
poignée avant du chariot.

Les deux roulettes avec une roulette fixe 
rigide (tige de montage carrée) sont 
destinées à l'arrière du chariot.

Remarques
* Veillez à utiliser la bonne roulette sur le bon côté du chariot.

* Une fois les roulettes arrière installées, vous ne pouvez pas les démonter.

* Assurez-vous que les roulettes soient orientées vers l'avant, dans la direction du chariot, 
puis enclenchez-les délicatement dans le cadre jusqu'à entendre un clic de verrouillage.

ATTENTION : Lors du montage, veillez à ne pas écrasser vos doigts.
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2. Ajuster la poignée. Veuillez noter que la poignée est équipée d'un verrou de sécurité.

FR

Réglage de la hauteur de la poignée :
Ouvrez le levier de verrouillage de la poignée, puis tirez la poignée jusqu'à la hauteur 
souhaitée. Fermez le levier de verrouillage pour fixer la poignée en position.

La poignée est logée dans un collier en plastique ; il suffit de la tirer pour l'utiliser, comme 
indiqué sur l'image.

3. Enfin, assurez-vous que le corps en textile du chariot est solidement fixé au cadre en 
acier.

4. Les ceintures sont attachées aux coins et le corps en textile est enroulé autour des 
cadres avant et arrière.

Le scratch (fermeture à scratch) situé à l'extérieur du plancher n'est fixé qu'à l'une des 
barres de support sous le chariot (PAS sur la poignée), comme indiqué sur l'image.
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PLIAGE DU CHARIOT :
1. Pour déverrouiller, tirez vers le haut la plaque de jonction située au milieu intérieur du 

plancher.

2. Poussez les parties avant et arrière du cadre l'une contre l'autre.

3. Lors du pliage du chariot, veillez à ne pas écrasser vos doigts.

4. Enfin, rangez le chariot dans le sac de transport.

FR
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Hinweis:

1. Dieses Produkt ist nicht zum Transport von Personen geeignet.

2. Ziehen Sie dieses Produkt nicht mit Fahrzeugen oder anderen Transportgeräten.

3. Eine Überschreitung dieser Belastung kann das Produkt beschädigen oder 
Verletzungen verursachen.

4. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie den Wagen auf unebenen Flächen, Treppen oder 
Bordsteinen verwenden. Unsachgemäßer Gebrauch kann zu Verletzungen führen.

5. Überprüfen Sie vor der Verwendung des Wagens alle Teile, um sicherzustellen, dass 
alles einwandfrei funktioniert.

6. Verwenden Sie den Wagen nicht auf Rampen.

7. Lassen Sie den Griff niemals los, während der Wagen noch in Bewegung ist.

8. Halten Sie das Produkt fern von direkter Sonneneinstrahlung. Bewahren Sie es bei 
Nichtgebrauch an einem trockenen und sauberen Ort auf.

DE

ZUSÄTZE (INHALT DER PAKETE):
1 x Klappbarer Wagen

2 Schwenkräder, 2 Festräder

AUFBAU DES WAGENS:
1. Wie die Räder montieren

Die beiden Räder mit einem 
gekrümmten Schwenkkastor (runde 
Montagestange) gehören zur vorderen 
Griffseite des Wagens.

Die beiden Räder mit einem starren, 
nicht schwenkbaren Festkastor 
(quadratische Montagestange) gehören 
zur Rückseite des Wagens.

Hinweise
* Bitte stellen Sie sicher, dass Sie das richtige Rad an der richtigen Seite des Wagens 

verwenden.

* Sobald die Hinterräder eingebaut sind, können Sie sie nicht mehr demontieren.

* Stellen Sie sicher, dass die Räder in Fahrtrichtung des Wagens nach vorne ausgerichtet 
sind, dann rasten Sie sie vorsichtig in den Rahmen ein, bis sie ein Klickgeräusch machen 
und einrasten.

WARNUNG: Beim Zusammenbau vorsichtig, um Finger nicht einzuklemmen.

Vorne Hinten
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2. Griff einstellen. Hinweis: Der Griff verfügt über ein Sicherheits Schloss.

DE

Höhenverstellung des Griffs:
Öffnen Sie den Sperrhebel am Griff, ziehen Sie dann den Griff auf die gewünschte Höhe 
heraus. Schließen Sie den Sperrhebel, um den Griff in der gewünschten Höhe zu fixieren.

Der Griff sitzt in einer Kunststoffklemme; ziehen Sie ihn einfach heraus, um ihn zu 
benutzen, wie auf dem Bild gezeigt.

3. Stellen Sie abschließend sicher, dass der textile Körper des Wagens fest am 
Stahlrahmen befestigt ist.

4. Gurte an den Ecken befestigen und den textilen Körper um die vorderen und hinteren 
Rahmen wickeln.

Der Klettverschluss an der Außenseite der Bodenplatte wird nur an einer der Tragstäbe an 
der Unterseite des Wagens befestigt (NICHT an der Griffstange), wie auf dem Bild 
dargestellt.
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WAGEN ZUKLAPPEN:
1. Zum Entsperren ziehen Sie die Verbindungsplatte in der Mitte der inneren Bodenplatte 

nach oben.

2. Schieben Sie die vordere und hintere Rahmenpartie aufeinander zu.

3. Beim Zuklappen des Wagens vorsichtig vorgehen, um Finger nicht einzuklemmen.

4. Lagern Sie den Wagen abschließend in der Tragetasche.

DE
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Nota:

1. Este producto no está destinado al transporte de personas.

2. No remolque este producto con vehículos u otros equipos de transporte.

3. Sobrepasar esta carga dañará el producto o causará lesiones personales.

4. Tenga cuidado al usar el carrito en superficies irregulares, escaleras o bordillos. Un uso 
indebido podría causar lesiones.

5. Revise todas las partes antes de usar el carrito, asegurándose de que todo funcione 
correctamente.

6. No utilice el carrito en rampas.

7. Nunca suelte el mango mientras el carrito esté en movimiento.

8. Mantenga el producto fuera de la luz solar directa. Cuando no esté en uso, guárdelo en 
un lugar seco y limpio.

ES

CONTENIDO DE LA EMBALAJE:
1 x Carreta plegable

2 Ruedas giratorias, 2 Ruedas fijas

CONSTRUCCIÓN DE LA CARRETA:
1. Cómo instalar las ruedas

Delante
Detrás

Las dos ruedas con un rodamiento 
giratorio curvado (varilla de montaje 
redonda) corresponden al lado de la 
manija delantera de la carreta.

Las dos ruedas con un rodamiento fijo 
rígido (varilla de montaje cuadrada) 
corresponden a la parte trasera de la 
carreta.

Notas
* Asegúrese de usar la rueda correcta en el lado correspondiente de la carreta.

* Una vez instaladas las ruedas traseras, no podrá desmontarlas.

* Asegúrese de que las ruedas estén orientadas hacia adelante, en la dirección de la 
carreta, luego enclénquelas con cuidado en el armazón hasta que escuche un clic y 
queden fijadas.

ADVERTENCIA: Al ensamblar, tenga cuidado de no pellizcarse los dedos.
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2. Ajustar la manija. Nota: La manija cuenta con un candado de seguridad.

ES

Ajuste de la altura de la manija:
Abra la palanca de bloqueo de la manija, luego tire de ella hasta la altura deseada. Cierre 
la palanca de bloqueo para fijar la manija en la posición elegida.

La manija está alojada en una abrazadera de plástico; simplemente tírela para usarla, 
como se muestra en la imagen.

3. Finalmente, asegúrese de que el cuerpo textil de la carreta esté firmemente fijado al 
armazón de acero.

4. Atar las correas en las esquinas y envolver el cuerpo textil alrededor de los armazones 
delantero y trasero.

El cinta de gancho en la parte externa del suelo solo se fija a una de las barras de soporte 
en la parte inferior de la carreta (NO en la manija), como se ilustra en la imagen.
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PLEGAR LA CARRETA:
1. Para desbloquearla, tire hacia arriba la placa de unión ubicada en el centro interno del 

suelo.

2. Empuje las partes delanteras y traseras del armazón hacia elkaar.

3. Al plegar la carreta, proceda con precaución para no pellizcarse los dedos.

4. Finalmente, guarde la carreta en la bolsa de transporte.

ES
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Nota:
1. Este produto não se destina ao transporte de pessoas.

2. Não reboque este produto com veículos ou outros equipamentos de transporte.

3. Exceder esta carga irá danificar o produto ou causar ferimentos pessoais.

4. Tenha cuidado ao utilizar o carrinho em superfícies irregulares, escadas ou lancis. A 
utilização incorreta pode causar ferimentos.

5. Verifique todas as peças antes de utilizar o carrinho, certificando-se de que tudo 
funciona corretamente.

6. Não utilize o carrinho em rampas.

7. Nunca solte o puxador enquanto o carrinho ainda estiver em movimento.

8. Mantenha o produto fora da luz solar direta. Quando não estiver a utilizar, guarde-o num 
local seco e limpo.

PT

CONTEÚDO DA EMBALAGEM:
1 x Carrinho dobrável

2 rodízios giratórios, 2 rodízios fixos

MONTAGEM DO CARRINHO:
1. Como instalar as rodas

Frente Trás

As duas rodas com suporte curvo (haste 
de montagem redonda) destinam-se à 
parte da frente do carrinho, onde se 
encontra o puxador.

As duas rodas com suporte rígido não 
giratório (haste de montagem quadrada) 
destinam-se à parte de trás do carrinho.

Nota
* Certifique-se de que utiliza a roda correta no lado correto do carrinho.

* Uma vez que as rodas traseiras estejam instaladas, estas não podem ser removidas.

* Certifique-se de que as rodas estão viradas para a frente, na direção do carrinho, depois 
encaixe-as cuidadosamente na estrutura até ouvirem um clique.

AVISO: Ao montar, certifique-se de que não entala os dedos.
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2. Ajuste o puxador. Tenha em atenção que o puxador possui um fecho de segurança.

PT

Ajuste da altura do puxador:
Abra a alavanca de bloqueio no puxador e, em seguida, puxe o puxador até à altura 
pretendida. Feche a alavanca de bloqueio para fixar o puxador na altura desejada.

O puxador encaixa numa abraçadeira de plástico; basta puxá-lo para fora para o utilizar, 
tal como ilustrado na imagem.

3. Por fim, certifique-se de que o corpo em tecido do carrinho está fixo à estrutura de aço.

4. As correias estão atadas nos cantos e o corpo em tecido é enrolado à volta das 
armações da frente e de trás.

O fecho de gancho e laço (velcro) no exterior do fundo apenas é fixado a uma das barras 
de suporte na parte inferior do carrinho (NÃO na barra do puxador), tal como ilustrado na 
imagem.
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COMO DOBRAR O CARRINHO:
1. Ao desbloquear, puxe para cima a placa de ligação situada no interior, a meio do fundo.

2. Empurre a parte da frente e a parte de trás da estrutura uma contra a outra.

3. Ao dobrar o carrinho, tenha cuidado para não entalar os dedos.

4. Por fim, guarde o carrinho no estojo de transporte.

PT
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Hinweis:

1. Dieses Produkt ist nicht für den Transport von Personen geeignet.

2. Ziehen Sie dieses Produkt nicht mit Fahrzeugen oder anderen Transportmitteln.

3. Eine Überschreitung dieser Last führt zu einer Beschädigung des Produkts oder zu 
Verletzungen.

4. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie den Wagen auf unebenen Flächen, Treppen oder 
Bordsteinen verwenden. Eine unsachgemäße Verwendung kann zu Verletzungen 
führen.

5. Überprüfen Sie alle Teile, bevor Sie den Wagen verwenden, um sicherzustellen, dass 
alles ordnungsgemäß funktioniert.

6. Verwenden Sie den Wagen nicht auf Rampen.

7. Lassen Sie den Griff niemals los, wenn sich der Wagen noch bewegt.

8. Setzen Sie das Produkt nicht der direkten Sonneneinstrahlung aus. Wenn Sie es nicht 
verwenden, bewahren Sie es an einem trockenen und sauberen Ort auf.

IT

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE:
1 x Carretto pieghevole

2 Rotelle girevoli, 2 Rotelle fisse

ASSEMBLAGGIO DEL CARRETTO:
1. Come installare le rotelle

Anteriore Posteriore

Le due rotelle con un cuscinetto girevole 
curvo (asta di montaggio rotonda) 
appartengono al lato della maniglia 
anteriore del carretto.

Le due rotelle con un cuscinetto fisso 
rigido (asta di montaggio quadrata) 
appartengono alla parte posteriore del 
carretto.

Note
* Assicurarsi di usare la rotella corretta sul lato corrispondente del carretto.

* Una volta installate le rotelle posteriori, non è più possibile smontarle.

* Assicurarsi che le rotelle siano orientate verso l'avanti, nella direzione del carretto, quindi 
innestatele attentamente nel telaio fino a sentir un click e a vederle fissarsi in posizione.

AVVERTENZA: Durante l'assemblaggio, fare attenzione a non schiacciarsi le dita.



18

2. Regolare la maniglia. Nota: La maniglia è dotata di un lucchetto di sicurezza.

IT

Regolazione dell'altezza della maniglia:
Aprire il leve di bloccaggio sulla maniglia, quindi estrarla fino all'altezza desiderata. 
Chiudere il leve di bloccaggio per fissare la maniglia nella posizione scelta.

La maniglia è alloggiata in una clip di plastica; basta estrarla per usarla, come mostrato 
nell'immagine.

3. Infine, assicurarsi che il corpo in tessuto del carretto sia saldamente fissato al telaio 
d'acciaio.

4. Attaccare le cinghie agli angoli e avvolgere il corpo in tessuto attorno ai telai anteriore e 
posteriore.

La nastro con chiusura a uncino e asola all'esterno del pavimento è attaccata solo a una 
delle barre di supporto sul lato inferiore del carrello (NON al manubrio), come mostrato 
nella foto.
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PIEGARE IL CARRETTO:
1. Per sbloccarlo, tirare verso l'alto la piastra di connessione situata al centro interno del 

pavimento.

2. Spingere le parti anteriore e posteriore del telaio l'una verso l'altra.

3. Durante il piegamento del carretto, procedere con cautela per non schiacciarsi le dita.

4. Infine, riporre il carretto nella borsa di trasporto.

IT
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Notă:
1. Acest produs nu este destinat transportului de persoane.

2. Nu tractați acest produs cu vehicule sau alte echipamente de transport.

3. Depășirea sarcii maxime va deteriora produsul sau poate provoca vătămări corporale.

4. Fiți atenți când utilizați căruțul pe suprafețe denivelate, scări sau borduri. Utilizarea 
necorespunzătoare poate provoca vătămări.

5. Verificați toate piesele înainte de a utiliza căruțul, asigurându-vă că totul funcționează 
corespunzător.

6. Nu utilizați căruțul pe rampe.

7. Nu eliberați niciodată mânerul când căruțul este încă în mișcare.

8. Feriți produsul de razele directe ale soarelui. Când nu este utilizat, depozitați-l într-un 
loc uscat și curat.

RO

AMBALAJ:
1 x Căruț pliabil

2 roți pivotante, 2 roți fixe

MONTAJUL CĂRUȚULUI:
1. Cum se montează roțile

Față Spate

Cele două roți cu suport curbat (tijă de 
montare rotundă) sunt pentru partea din 
față a căruțului, unde se află mânerul.

Cele două roți cu suport rigid, nepivotant 
(tijă de montare pătrată) sunt pentru 
partea din spate a căruțului.

Notă
* Asigurați-vă că utilizați roata corectă pe partea corectă a căruțului.

* Odată ce roțile din spate sunt montate, nu mai pot fi demontate.

* Asigurați-vă că roțile sunt orientate în direcția de înaintare a căruțului, apoi introduceți-le 
cu grijă în cadru până când se fixează cu un clic.

ATENȚIE: La asamblare, aveți grijă să nu vă prindeți degetele.
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2. Reglați mânerul. Vă rugăm să rețineți că mânerul are un sistem de blocare de siguranță.

RO

Reglarea înălțimii mânerului:
Deschideți pârghia de blocare de pe mâner, apoi trageți mânerul până la înălțimea dorită. 
Închideți pârghia de blocare pentru a fixa mânerul la înălțimea dorită.

Mânerul este fixat într-o clemă din plastic; pur și simplu trageți mânerul pentru a-l utiliza, 
așa cum se arată în imagine.

3. În final, asigurați-vă că corpul textil al căruțului este fixat de cadrul metalic.

4. Curelele sunt legate la colțuri, iar corpul textil este înfășurat în jurul ramelor din față și 
din spate.

Sistemul tip velcro (cârlig și buclă) de pe exteriorul podelei se atașează doar de una dintre 
barele de susținere de sub căruț (NU de bara mânerului), așa cum se arată în imagine.
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PLIerea CĂRUȚULUI:
1. La deblocare, trageți în sus placa de legătură din interiorul, la mijlocul podelei.

2. Împingeți părțile din față și din spate ale cadrului una spre alta.

3. Când pliați căruțul, aveți grijă să nu vă prindeți degetele.

4. În final, depozitați căruțul în geanta de transport.

RO
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